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BIAOBPAXKEHHSA NYCTATVBHOT IEKCUKW Y MOBHIV KAPTUHI CBITY
(Ha maTepiani HiMeLbKOT Ta aHIMiACbKNX MOB)
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CyMCbKMIA fiep>KaBHUI NefarorivHnii yHisepeuTeT imMeHi A. C. MakapeHka,
BY/l. POMeHCbKa, 87, M. Cymu, 40002, YKpaiHa

Y xofi AOCNiA>KEHHA BUABNEHO 3arasibHe AP0 ANA NEKCUKO-CEMaHTUYHOI rpynu NPUKMETHUKIB
Ta iMEHHNKIB Ha NO3HAYEHHSA B @HMIMCHKIA Ta HiMeLbKii MOBaX, BU3HAYEHMI CKNaf NoKanbHOT Ta
3aranbHol nepudepii. MpoaHanizoBaHi CUHECTETUYHI MEPEHOCU NEKCUKM CMaKy, SKi po3riafalThes
B XYJOXKHIX TBOpax 3 TaKTWIbHOI, OLOPOTMBHOI Ta BiyanbHOI cdep; LOCnifdKeHi [Kepena
MOMOBHEHHA NYCTaTWUBHOI IEKCUKU.

KnouoBi cnosa: rycTaTuBHA /EKCUKA, NEKCUKO-CEMAHTWYHI Tpynu, CKNaj NnokanbHoi Ta
3aranbHoT nepucpepii, ogopaTyBHA Ta BisyasbHi cthepu, aHauliz CMHECTETUYHKUX NepPeHOCiB.

Ha cydacHoMmy eTami 0COGAMBWIA iHTEpec [AOCNIAHWKIB BUKIUKaOTL Npobnemu,
MoB’A3aHi 3 MOBHOK KapTUHOK CBITY, MOBHOI OCOOWCTICTIO, MOBHOK CBIAOMICTHO,
HaLiOHa/IbHO-KY/IbTYPHORK CK/A0BOKD KOMYHiKaLii. Yce 6ifblue yBarv npuAainseTbes
BUBYEHHIO "K/IHOYOBMX KOHLENTIB" KynbTypu. AKTUBHO PO3BUBAKOTHCA TakKi HayKOBi
HanpsiMKK, WO MalTb  IHTErpauiliHMiA  XapakTep, $K KOFHITMBHa Hayka W
NIHFBOKYNbTYPONOTis.

BMKOPUCTaHHA KOTFHITMBHMX METOAMK Y Cy4yacHiii €BPOMEACHKIA Ta BIiTUYU3HSAHIN
NIHTBOKYNbTYPONOTii NOSCHIOETLCA TUM, WO TPaAMLIHUIA CEMaHTUYHWIA aHani3 oAMHULIb
Bep6anbHOro PiBHA, 30KpeMa (hpaseonoriyHnX, He Aae BUXOAY Ha OHTOMOTiYHI BUCHOBKM i
30e6iNblIoro fae 3MOory OTpuMaTu Auwe MpubauvsHi pesynbTaTh, TOMY L0 Nif 4ac
CEMaHTMYHOr 0 aHasi3y iIrHOPYHTLCS acoLiaTMBHI 3B’3KM CNOBA, KOTHITUBHUI (DOH.

JocnipkeHHa, WO MNpPoONoHyeTbCs, 6arato B 4YOMY CMMPAETbCA Ha [LOCATHEHHS
BITUM3HSIHUX | 3apyODKHMX AOCNIAHVKIB, AKI NpaulolTh Y PISHWMX rany3sax 3HaHb:
NIHTBICTWMKW, €THOMIHIBICTUKK, MCUXONIHTBICTUKMA, COLONIHIBICTUKA Ta KOFHITUBHOI
HayKMu.

MoBHa kapTuHa cBiTy (MKC) — Le CYKYMHICTb YsB/EHb, L0 CKManaca iCTOpUYHO y
MOBCAKAEHHIW CBifgoMOCTi Hapoay i Bigo6pasunacs y moBi. Lie cBOro poay KonekTuBHa
thinocodis, cuctema nornsgie, 3 OAHOro 60Ky, yHiBepcasibHa, a 3 iHLWOro, HalioHalbHO-
cneyudiyHa [4].

Mpobnema MKC € aKTyaslbHOW Yy 3B’S3KY i3 BWXOAOM Ha MNepLINA nnaH Yy
NMIHIBICTUYHUX  AOCAIMKEHHAX  npobnemy  CMiBBiAHOLIEHHS  MOBW,  CBiAOMOCTI
(iHaMBIgYanbHOT A KONEKTMBHOI) 1 KynbTypu. Cepef akTyarlbHUX NUTaHb NIHIBICTUKK CRij,
Bifj3HauMTK Cnoci6 BifOOPaXKEHHS CBITY Y CBILOMOCTI MOAWHW Ta pofb BepbanbHUX
3aco06iB y LbOMY NpoLeci.

CnpUHATTA CBITY 3a 4ONOMOIOK MUCMEHHS Ta BigobpaXKeHHs OTPUMAaHOT iH(opMaLlii
yepes MOBY BIANOBIAAaE MOHATTAM KOHLENTYanbHOI i MOBHOI KapTUH CBIiTY. «Mu
PO34/IEHOBYEMO MPUpOAY 3rifIHO 3 HanNpPsSIMKOM, MigKa3aHWM HallO PiAHOK MOBOHD»
Haronowye B.Yopd [2, c.174], a E.Cenip opmyntoe U0 Tinotesy TakuM YWHOM:
«YSBMIEHHS NPO Te, WO NAMHA OPIEHTYETHCA B 30BHILLHLOMY CBITi...6€3 JOMNOMOr MOBY i
O MOBA € /iMLIE BUMaAKOBMM 3aCOO0M PO3B’A3aHHA CreuudiyHnX 3aBaHb MUCNEHHS |
KOMYHiKaUii — ue ino3isa. Hacnpasgi «peanbHWl CBIT» 3HAYHOK MipOH) HEYCBiAOMMIEHO
OyayeTbCA Ha OCHOBI MOBHMX 3BMYOK Ti€i um iHWOT couianbHoi rpynm» [1, c. 261].
Lli BYEHi 3pobMAM 3HAYHWIA BHECOK Y PO3MEXYBaHHSI MOHATb «KOHLEMTya/lbHa KapTuHa
CBITYy» | «MOBHa KapTuHa CBiTy». Y NOAa/bLUOMY Li NOHATTA PO3PO6AAOTLCS Y npauax
O. C. Kyb6psakosoi, A. Bex6buubkoi, P. [DxekeHgoptda, H. O. ApTIOHOBOI,
KO. O. AnpecsiHa, O. M. Bopo6iiosoi, O. I". PeBsiHa, KO. A. CopokiHa, 0. C. CtenaHoBa,
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A. [. Weeiiuepa, A. . Benosoi, I. O. Mony6oscbKoi, B. B. YKaliBopoHka, |. B. KOHOHeHKa,
M. M. KouepraHa, B. M. MaHakiHa, O.C. MenbHunuyk, |. OrieHka, I'. T1. MiBTOpaka,
0. A. CemeHtok, O. O. CenisaHoBol, XK. . Cokonoscbkol, . M. fiBopcbkoi, J. Allwood,
J. R. Anderson, R.S.Baron, J. W. Berry, M. Byram, E. Clark, H. Clark, M. Jonson,
G. Lakoff, N. Miller, S. E. Nadel, T. Schwartz, M. A. Sullivan, S. Taylor, D. Wilson Ta
iHWKWX. JliHrBicTamMn Gyn0 BMUCYHYTO MPUNYLLEHHS MPO iCHYBaHHA Tpiagn — "KOTHITUBHI
MPOLeCH — MOBHI CTPYKTYpW — MOBHa nosegiHka" [6, ¢. 41]. ¥ wiin Tpiagi yTBepmKyeTbCs
HEpPO3PMBHMIA 3B’S30K MiXK MOBHVUMW Ta MUC/IEHHEBUMM KaTeropismu. Mu LOTpUMYeMOCS
TOYKM 30pYy CTOCOBHO TOrO, O MiXX KOMMOHEHTaMU L€l CUCTEMMW ICHYIOTb ABOCTOPOHHI
3B’S13KM, OCKifIbKM aHani3 MOBHOI MOBeAiHKM 0COBUCTOCTI BiAKpPMBaE [OCTyn A0
KOFHITUBHOIO CBITY NMOAWHW, SKWIA HE MigNsrae CroCTEPEXEHHHO, WO CNPUSE BUSBIEHHIO
3aKOHOMIPHOCTE MEeHTaNbHOT AiNIbHOCTI SIK OKPEMOT 0COOMCTOCTI, TaK i Halil B LjifloMy.

3anponoHoBaHe AOCNIAKEHHS 6arato B YOMY CMMPAETLCSA Ha JOCATHEHHS BITYU3HAHMX i
3apy6iKHMX JOCMIAHUKIB, SKi MpPaulolTb Y PIBHUX Tany3sx 3HaHb: MiHIBICTUKW,
€THONIHIBICTUKW, MCUXONIHIBICTUKM, COLIONIHIBICTUKW, MNCUXOMOrii, eTHOMCUXONOrii,
aHTPONOJIONiT, KyNbTYPONOrii, KOrHITUBHOT Hayku Ta iH. MKC BM3Ha4aeTbCca SIK YacTuHa
KOHLENTYaNlbHOroO CBITY, L0 Habyna BepbanbHOT hopMu. KoHUenTyanbHa KapThHa CBIiTY €
3HAYHO GaraTLION, HiXXK MOBHA KapTWHAa CBIiTY. «KapTuHa CBiTYy — Ue Te, L0 3Ma/lbOBYE
NMOMHA Y CBOI ysiBi, — ()eHOMEH CKMafAHILLMWIA, HiXXK MOBHA KapTWHA CBITY, siKa SB/sE
COOOH CYKYMHICTb YsBMEHb MPO CBIT, WO ICTOPUYHO CKManacs y CBIAOMOCTI MOBHOIO
KONMEKTWBY, LiNiCHWA 06pa3 cBiTy, Y (popMyBaHHi SIKOFrO 6epyTb Yy4acTb BCi CTOPOHW
NCMXIYHOT AisSNbHOCTI NtoAUHW» [7, €. 56]. TO6TO BiAHOLIEHHA MiX KOHLENTYaSbHOK Ta
MOBHOK KapTUHaMu CBIiTY MOXXHa MOPIBHATW 3 BiJHOLLIEHHSM «3HAYEHHA — MOHATTSA». B
0CHoBi MKC neXuTb MOBHWiI MexaHi3M TBOPEHHS HOBMX KOHLIENTIB, SKWA MPUBOAUTL Y
B3aEMO/it0 Mi3HaBa/bHI NPOLEeCK, eMNIPUYHUIA AOCBIA | KyNbTYPHI AOCATHEHHS KONEKTUBY
[10, c. 98]. Mig koHuenTOM, cnigom 3a HO. C. CTenaHOBWMM, PO3YMIEMO «OCepefKu
KY/bTYpU», 3rYCTKW HaLiOHaNbHO-KY/IbTYPHMUX 3MICTiB. KOHLENTKW, a60 6a30Bi KOTHITUBHI
KaTeropii, € yHiBepcabHUMM, TOMY LU0 Bif06paXKatoTb CMiNbHWIA AN BCiX KOFHITUBHUIA
npouec. [0 Takmx YHiBepCalbHUX KOHLEMTIB BifHOCATLCH «MPOCTIP», «4ac», «4UCNo»,
«apyxba» Ta iHwe [9, ¢. 52]. ¥ npoueci »utta cydacHoi noguHun MKC nepeaye
KOHLENTYaNbHICTb | opMye i, OCKiNbKX NOAUHA 34aTHa PO3yMiTU CBIT i camy cebe
3aBAAKM MOBi. Came B MOBI 3aKpintOETbCA CYCNiIbHO-ICTOPUYHMIA AOCBIS NHOANHN — 5K
3arabHOMIOACLKMIA, Tak | HauioHanbHUiA. Tpu LbOMY KOHLENTya/lbHi KapTWHW CBIiTY
OAHaKOBI Y Pi3HMX NtOAelA, TOMY L0 MUCNEHHS MOAUHMN € CNiNbHUM. HauioHanbHi MOBHi
KapTUHM CBITY — Lie NnLLe iHLWe TX «po3pi3HeHHs» [3, ¢. 51].

MoBHa KapTuHa CBIiTYy — Lie 06pa3 CBITY, L0 TBOPUTLCS MIHIBICTUMHMMW 3acobamu, a
came:

— HOMIHATMBHMMY 3ac06amMu MOBU (SIEKCEMM, (hpaseosorismm);

— o06pa3HMMu 3acobamy MOBM (MEPEHOCHI 3Ha4eHHs, BHYTPIWHA (opMa MOBHUX
O4VHWLb, HaLioHa/IbHO-CreLMgivHa 06pasHicTb);
rpamaTu4yH1UMK 3acobamMm MOBU;

(hYHKLiOHaNbHMMM 3ac06amn MOBM;

(hOHOCEMaHTMKOK MOBMW;

OMCKYpPCUBHUMYK  3acob6aMu  MOBM  (3acobamMu i cTpaTteriasmm  TeKCToOYy[0BM,
aprymeHTauii, nobyZ0BM MOHOMOTIYHMX TEKCTIB, Aianory Touo) [5, c. 19].

MeTolo cTaTTi € aHani3 ryctaTuBHOI fieKCUKK Ak hparmeHTy MKC B aHrnilicbKiin Ta
HiMeLbKiil MOBax.

O6’eKTOM  [OCNIMHKEHHA € IMEHHWKW, JiecnoBa Ta MNPUKMETHUKU  JIEKCMKO-
CEMaHTUYHOrO0 Nonst «CMak» y XyfOXKHIX TEKCTaX aHrMiACbKOi Ta HiMeLbKOi MOB.

FK BiJOMO, OCHOBOH) HABKOJ/IMLLHBLOIO CBITY, SKU/A CPUAMAETLCA OpraHaMu YyTTs, €
[Bi KaTeropii: npegmeTy Ta 1X o3Haku, i Tomy MKC Bigobpaxae Ta onucye Lji kateropii y
(hopmi iMEHHWKIB i fiecniB (9K MOBHe BifloBpaXKeHHs MPeaMeTiB), a TakoX NPUKMETHUKIB
(7K MOBHe Bif0GpPaXKeHHA 03HaK). JocnifpKyBaHi NEKCUYHI OAMHULI MalTb BUCOKY
KOMYHIKaTUBHY LiHHICTb i BUCOKY YaCTOTHICTb Y)KMBAHHS, BOHU Ha/leXaTb O OCHOBHOIO
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«fapa» NeKCUKW KOXHOT 3 LOCNIKYBaHUX MOB i BXOAATb [0 CKNajy NeKCUYHOTO MiHIMyMy
KOXXHOT0 HOCIsl LIMX MOB.

Oco6nmBKUiIA iHTepec ANs AOCNIMKEHHS BWK/IMKAE CMPUIAHATTA CMaKy fOAMHOK Ta
MOBHE Bij00paXKeHHs pe3ynbTaTiB Lp0oro Buay nepuenuii. CMak Npu LpOMY BU3HAYaETbCA
AK MPOUEC CMPWUIAHATTS, a He BiguyTTA. TaK, TepMiH «BiguyTTa» BigHOCMTLCA [0
MoYaTKOBOr0 0CBiAY, O BMHMKAE BHACIAOK e/leMEHTAPHUX BUAIB CTUMYNALIT, Y TOW yac
AK CMPUAHATTS 03Ha4Yae y4yacTb BMLUUX KOTHITMBHMX MEXaHi3MiB, LU0 iHTEPNPETYHOTb
CEHCOpHY iH(opmauito [2, ¢. 324]. 3 NIHrBICTUYHOT TOUYKK 30pYy, CMaK LiKaBuid TUM, L0 BiH
Bepbani3yeTbCd [LOCUTb CKMALHO, TOMY OCHOBHa nMpob6sieMa nonsrae y MoLyky
NIHIBICTUYHUX KOPEnaTiB AN Pi3HWX 3Ha4YeHb CMaKOBOI LIKanu. JllognHa He Habarato
NpPOCyHynaca y Ppo3KNafaHHi Ha efneMeHTU LbOro pojy CripuiHATTA. Jlekcuka, ska
BiZIHOCWTLCA [0 Pe3y/bTaTiB HE30POBOTO CMPUAHATTS, BIAHOCHO 6igHa. Ti pisHOMaHITHICTb
MiHMMBa, BOHA 3aM03MYeHa Y KOHKPETHOT TEKCUKM — HalAvacTille y Ha3B NPUPOAHUX peanii
(HanpuknaZ, cCMak MasiMHW). Y MNO3HAYeHHsSX Takoro poAy, fKi He nogonann etany
MOPIBHAHHS, BiJOOPaXAETLCA CEMaHTUYHA AUY3HICTb HaliMeHyBaHb [6, . 212].
HeBu3HayeHWA | AUGY3HMIA XapaKTep UbOro BUAY nepuenuii BUABNSETLCA Y MOPIBHSHO
HEBENMKIN KiNbKOCTI NIEKCUYHWX OAUHWLb 3i 3HAYEHHSIM CMaKy Y MOBI.

AKTYyanbHICTb LpOro JOCNIMKEHHS BU3HAYAETLCA BEIMKUM 3HAYEHHSM NepLenTUBHOT
kateropii cmaky (KC) y XXWTTi N0AMHK, AKa 3HAYHO MeHLUe JOoCnigXeHa Y MOPIBHAHHI i3
30P0OBMM Ta C/TyXOBMM MOAycamu nepuenwii.

KC icHye y CBiJOMOCTi NOAVHM B JOCUTbL HEACHOMY BUTNAZI, Y HEO(OPMIEHOMY CTaHi.
Y He06’eKTBOBaHOMY CTaHi KC He cnpuilMaeThecs CBIAOMICTHO B YCiil MOBHOTI. 3BMYaiHO,
06’ekTmBaLin KC 3AiiCHIOETbCA He [0 KiHLUSA, €CKi3HO, HECUCTEMATUYHO, B MOMYNSAPHUX
Hapucax BUWKMafaHHA OCHOB YCiX HayK, Yy iflocCOPICbKMX TpakTaTax, KOMEeHTapsX,
nNyo6niuMCTUYHUX ece, XYAOXHIi nitepaTypi [7, ¢. 23]. Yepe3s Te, WO LiNbHO 0GOPMAEHOT
KC sk roTtoBoro 06’eKTYy BWBYEHHS He iCHYe, HeoOXigHO nomepeaHbO 3AIACHWUTK i
pauioHabHY PeKOHCTPYKLio, 3adikcyBaTv y (opMi MeTamofeni, Wo i npoBoAUTb
MeTafoCNIAHUK, «BUYUTYHOUN» KAPTUHY CBITY 3a 11 cnifaMun B TekcTax [7, . 24]. 3 meToto
BiJOOPXKEHHS TYCTAaTUBHOI JIEKCUMKWM, $K YaCTWHW MOBHOI KapTWHW CBiTY, 0Oyna
npoaHani3oBaHa /IEKCMKa Ha MO3HA4YeHHS1 CMaKy 06CAroM 2812 oauHULbL Y XYAOXKHIX
TBOpax aHrNifcbknx Ta HiMeubknx nmucbMeHHUKIB (Ch. Dickens, S. Maugham, O. Wilde,
B. Brecht, Goethe, G. E.Lessing, Schiller).

fAK BIfOMO, MUCbMEHHWKN KOPUCTYHOTLCS 3ara/lbHOBXMBAHOK MOBOH, MpoTe iX
iHAMBIAyaNbHEe CBITOCMPUIAHATTA, a TakoX OCO6/MBOCTI MOBM 3YMOB/IHOOTb CTBOPEHHS
HErMoBTOPHOrO MOBHOIO CBIiTY. KOHTaKT NMUCbMEHHWKIB, AK i 6yfb-AKMX HLWWX CY6’eKTIB
CBITOPO3YMiHHS, 3i CBITOM € YHIKa/lbHUM, YSIBEHHS NPO CBIT Pi3HOMaHITHUM. [pun LUboMy,
[IAICHO afeKBaTHWIA rNoGa/lbHWIA | LiNICHWA 06pa3 CBITY MOXe CTBOPUTU TiflbKK
KONMEKTUBHWIA Cy6’eKT B XOAi BCEGIYHOrO PO3rNsfaHHsA 30BHILUHLOrO CBITY, CTBOPIOKOUU
3aralbHy KapTUHY CBiTy, B fKiil yCyBalOTbC YCi HIO@HCM  iHAMBIZYabHOTO
ceiTocnpuitHATTA. KapTuHa CBIiTY — Ue Hacnifok nobynoBu cy6’ekTom 06pasy CBITY 3a
[ONOMOror NeBHUX 3acobiB [7, c¢. 31]. MNycTaTMBHa neKcMKa Npu LUbOMY € NOKaSIlbHUM
(hparMeHTOM CBiTY, a60 KapTUHO AOCAIKYBaHOI AilicHoCTi [7, ¢. 33].

Bubip MUCbMEHHMKOM TUX UM iHWKWX MOBHWUX 3ac06iB 3yMOBNeHO GaraTbMa
(hakTOpamMu-3a4yMOM, KOHLIEMTOM Ta 3MiCTOM XYAOXHbOI0 TBOPY, XYAOXKHIM HAMpsMKOM.
MoBHa KapTuHa CBITY NWCbMEHHMKA Bifobpaxae 0COOAMBMIA croci6 CBiTOGAYeHHS,
BNaCTMBWIA faHii MOBI, Ky/IbTYPHO 3HaYYLLMI ANs Hel.

Y xofi [OCNiMKEHHS BU3HAUYMMOCA ChislbHe AP0 A1 NIEKCUKO-CEMaHTUYHOT rpynu
NPUKMETHUKIB Ta IMEHHWKIB [OCNiMKyBaHUX MOB. 306ir [OMiHYBa/bHOI NEKCUKMA He €
BUMAAKOBUM, MOSCHIOETLCA BiH K 06’E€KTUBHICTIO Bif0OPaXXYBaHOro, TakK i CXOXUMU
Mi3HaBA/IbHAMW ~ MOX/IMBOCTAMM  MIOAMHW.  TaK, HalMOLUMPEHILIO fIleKCeMOKD i3
rycTaTMBHMM 3HAYEHHAM cepef NPUKMETHUKIB € nekcema bitter (aHrn.*) — 16 Bunagkis
BXVBaHHS; Tipkuid (ykp.*) — 18 BuUNagKiB BXMBaHHS; bitter (HiM.*) — 12 Bunagkis
BXVBaHHA. [HLWA feKcema, WO TeX HaneXuTb A0 CKlagy f4pa rycTaTUBHOI SeKCUKM
[OCAiLXYBaHUX MOB, € fleKceMa sweet (aHr/1.), conogkuin (ykp.), st (Him.) — BignoBigHo 9,
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14 1a 10 BUMAAKiB BXWBaHHA. JIoKanbHY nepudepito NPUKMETHWUKIB i3 TyCTaTUBHUM
3HaYeHHAM (34e6iMbLIOro BHACNIZOK CMHECTE3IT) CKNafaroTb Taki NEKCEMU: B aHTINCHKI
MoBI hot — 5 BMNaAKiB BXMBaHHS; sick, strong — Mo 4 BMNaAKM BXUBaHHSA; B HiMeLbKiii
MOBI MPUKMETHUK gut — 6; warm — 5 BUMaAKiB BXMBaHHS. i TEPMIHOM «CUHECTE3is»
PO3YMIEMO MEPEHECEHHS SKICHOT 03HaKM BIgYYTTIB OAHOMO BWAY Ha iHLIWNA
(C.J1. Py6iHwWTeliH, B.M. Bennukoscbkuid). LLlogo 3aranbHoi nepudepii, go i cknagy
HaNeXUTb HalbiNbLIa KiNIbKICTb MPUKMETHYKIB FYCTAaTMBHOI SIEKCHKM (4B, Tabn. 1):

Tabnmusa 1- Cknag 3arafbHoi nepudiepii NPUKMeTHUKIB ryCTaTVBHOI NEKCUKM

UacTOTHICTb NleKceMn Ha AHrnilicbka MoBa HimeLbka MoBa
MO3HAYeHHs CMaKy Yy
XY[I0XKHIX TBOpax

3 delicate
2 dainty, delicious, faint, fat berthmt, faul, hart, roh, stark,
versalzen
1 acid, boiled, burning, caustic,|echt, erbittert, fett, gebraten, geistig,
coarse, cold, decent, excellent, dirty,|geschmacklos, geschmackvoll,

fresh, fried, good, honey-sweet,|giftig, grauenhaft, herb, Kalt,
meagre, mildewy, moist, nasty, raw, |lieblich, matt, niederster, {lig, sauer,
rich, salt, spare, spicy, stale,|schimmlig, schmackhaft, schwach,
steaming, stiff, succulent,|schmal, trocken, Ubel, verfault,
green/unripe, warm, weak verhiirtet, vortrefflich, vorziiglich

FAepHOK0 NEKCEMOKO i3 TYCTaTMBHMM 3HAYeHHSIM ceped IMEHHUKIB € nekcema taste
(aHrn.) — 5 BunagkiB BXuBaHHA; Geschmack (HiM.) — 16 BMNagKiB BXMBaHHA. IHLIA
NeKcemMa, L0 TeX HaleXuTb [0 CcKagy fgpa IMEHHUKIB TyCTaTMBHOI JIEKCUKM
JOCNigpKyBaHUX MOB, € flekcema poison (aHrn.), Gift (Him.) — 5 Ta 17 BUNaaKiB BXXMBaHHS.
JocuTb MOLUMPEHOK € NeKceMa Ha MO3HaYeHHs ripkoro cMmaky: bitterness/gall (aHrn.) ,
Galle (Him.) — 5 Ta 3 BMMaAKM BXWUBaHHA. [0 SAEPHOrO CKIagy CEMaHTMYHOI rpynu
AiecniB Ha MO3HAYEHHs CMaKy HanexXaTb Taki nekcemu: taste (aHrn.), schmecken (Him.) — 1
Ta 5 BUNAAKIB BXMBaHHS.

AK BUAHO 3 Tabnuui 1, 6iNbLWICTb NEKCEM, L0 BXMBAKOTLCA Y XYLOXHbOMY TBOPI 419
MO3Ha4YeHHA CMaKy, Habynu rycTaTMBHOIO 3Ha4YeHHsi BHACNiJOK CMHecTesii Ta OUiHHOI
XapaKTepUCTUKN CMaKOBKX AKOCTeA. CUHeCTE3ilHI NepeHOCK BNacTUBI XyLOXHIM TBOpam
JOCnifpKyBaHUX MOB. Lle nepeHeceHHs 3 TaKTUbHOI, OfOPAaTUBHOI Ta Bi3yasnbHOI ciep
(ome. Tabn. 2):

Tabnuusa 2 — CuHecTe3iiHi NepeHOCH NPUKMETHMKIB HA MO3HAYEHHS CMaKy

TakTuibHa cdepa OpopaTtuBHa cepa BisyanbHa cgepa
aHrn. “coarse broken victuals”  |aHrn. “pound of best aHrn. “moist sugar” [22, c. 384]
[22, c. 62] fresh[butter]” [19, c.384]
aHrn. “cold bits” [22, c. 62] aHrn. “honey-sweet...blossoms”  |aHrn. “dirty odds and ends”
[21,c. 12] [22, c. 85]
aHrn. “steaming jorum” aHrn. “mildewy fragments” aHrn. “dinners had been
[19, c. 366] [22, c. 254] meager” [22, c. 107]
aHrn. “stiff drink” [21, c. 119]  |aHrn. “stale pieses” [22, c. 66] aHrn. “mildewy fragments”
[19, c. 254]
Him. “stark[Likur]” [20, c. 100] |Him. “faulen Fisch” [21,31] HiM. “faulen Fisch” [21, c. 31]
Him. “verhdrtetes Herz” [2, c. 31] |Him. “faules Wasser” [22,86] Him. “auf gebratene Tauben”
[19, c. 907]
Him. “fetten Kapaun” [21c. 86]  |Him. “zog er... Halbverfaultes™ Him. “kiirzergekocht ware es zu
[19, c. 1152] schwabbelig” [19,1118]
Him. “Kaffee...kalt werden” Him. “trocknes Brot” [19, ¢. 1030] [Him. “schimmliges Brot”
[20, c. 101] [21, c. 24]
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LLle ogHMM 3HAYHUM [PKEPENOM MOMOBHEHHS NIEKCMKU Ha MO3HAYEHHS CMaky € 3acobm
OLIHIOBaHHS, SIKi BMPaXalTbCs Y XYAOXKHbOMY TBOPI 3a AOMOMOIOK MPUKMETHMKIB Tak
3BaHOI MO3MTUBHOI OLiHKM — aHrn. «the richest sort [of cheese]» [13, c. 384], «decent
meal» [12, c. 83], «delicious...oyster» [17, c. 274], «the gin was excellent» [17, c. 80],
«good wine» [15, c. 375]; HiMm. «lhr Branntwein...ist ja berihmt» [15, c. 80], «lhr
Branntwein...ist vorziiglich» [15, c. 35], «echter...Lachs!» [13, c. 55], «Die Limonade ist
gut» [13, c. 104], «Eine gute Mahlzeit von Ochsenfleish» [15, c. 24], «ganz Vortreffliches
[Gber Likor]» [13, c. 39], «Nicht Gibel!» [13, c. 39]; Ta NPUKMETHUKM HEraTUBHOT OLLiIHKN —
aHrn. «dirty odds and ends» [16, c. 85], «it’s...nastier in the flavour» [16, c. 475], «spare
diet» [16, c. 115], «the weakest possible food» [16, c. 32], «dainty [cold bits]» [16, c. 62],
nekcema dainty (YKp. nacuii) BXXuTa y NepeHOCHOMY 3HaYeHHI, YKP. «IMAKUA BUHOTPaaHWIA
HanuTok» [20, c. 63], «HecmayHa Kawa» [19, c. 27], HiM. «grauenhaften Geschmack»
[13, c. 1063], «die Tasse Schnaps niederster Sorte» [13, ¢. 27], «Die rohen Kraftbriihen der
Natur» [13, c. 8].

MoBa Le He TiNIbKW 3HapsAAAa KyNbTypu, ane 3Hapaaas emoLii i AyMOK, AKi 311BatoTbes
y npoueci AisnbHOCTI. KoXHa MOBHa OCOOGUCTICTb, He3aleXHO Bif KyNbTYPHUX
BIAMIHHOCTEW, NepeXxmBae Ti X cami 6a30Bi eMoUii, i Le 36/MKye MHoaei pisHMX KynbTyp.
Tak, KOHLENTW «pafiCTb» 3 0JHOT0 BOKY i «HEeLAcTs» 3 iHLWOro € 6a30BMMK EMOLLIAHUMK
KoHuenTamun [5, c. 228]. HAgepHa nekcuKa NEeKCUKO-CEMaHTUYHOro nons «Cmak» He
BMMAAIKOBO BMPaXXeHa /EeKCEMAMMW CONMOAKWIA | TIPKWA. Y BTOPUMHHUX MeTatiopUUHIKX
3HauyeHHAX BOHa fye 6nM3bka [0 6a30BMX KOHLUENTIB «pajicTb» i «HewlacTa». Tak,
MeTapopMYHI (hopMyBaHHA 3i CKNajOBOK NIEKCEMOK aHr/l. sweet, YKp. COMOAKWURA, HiM.
SURB... MatOTb CRiflbHe 3HAYEHHS “MPUEMHWIA, padicHWIA” (amB. Tabn. 4):

Tabnmus 3 — MeTagopnyHi yTBOPEHHS XyAO>KHIX TEKCTIB
3i CKnafoBoLo nekceMoto sweet/s U B...

AHINicbKa MoBa HimelbKa MoBa

“music...as sweet as that of viol” [20, c. 33] “die  slR..e, schmeichende  Tluschung”
[22,¢.7]

“it [the name Dorian] were sweeter than honey”| “die slR..., friihe... Traumerei” [22, c. 78]
[19, c. 109]

“the fruits of experience, sweet or bitter”| “in dem suB..en Traumel entschlafen”

[19, c. 161] [22, c. 94]

“sweet and tender recollections” [30, c. 519] “die suB...en Krénkungen des Freundes”
[22, c. 160]

“sweet voice” [19, c. 536] “beiden sul ...ten Freuden” [19, c. 94]

“SUR...er Schlaf!” [19, c. 93]

“SiR...es Leben!” [19, c. 91]

MeTadopuyHi (hopMyBaHHS 3i CK/1af0BOK /leKCeMOoK aHr/l. bitter, Him. bitter matoTb
CMiNlbHE 3HAYEHHS «HELLACHWIA, PO34apOBaHNiA, 3HEBIPEHWIA, HEMPUEMHWIA» (aMB. Tabn. 3):

Tabnmus 4 — MeTaopuyHi yTBOPEHHSA XyA0>KHIX TEKCTIB
3i CKNaoBOoK NieKceMoto bitter/ripkuii

AHrfificbka MoBa Himeubka MoBa
“triumphs...more bitter than defeats” [20, ¢. 36] | “Nicht so bitter die Z&hne geknirscht”
[19, c. 59]
“hard, bitter voice” [20, c. 108] “Der Feldprediger bitter: Hie gut...” [21, c. 44]
“he answered bitterly” [20, c. 112] “Bitter, indem er den Brief..." [22, c. 138]

“fruits of experience, sweet or bitter” | “Claudia (bitter und lang-sam)“ [22, c. 181]
[20, c. 161]
“A bitter laugh of mockery” [20, c. 187] “hatte bittere Gefiihle” [19, c. 903]

Cema «CrpUiHATTS CMaKy» YTBOPHOE KOHUENT. Lieil KOHLENT € y CBIOMOCTI KOXHOT
TIOAMHU, HE3aNEXHO Bif, KYNbTYPHUX BiAMIHHOCTEN, WO 06’€fHYE NOAEN Pi3HNX KYNbTYP.
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LiIum MOXHa MOACHUTMK CNifibHI 3HAYEHHS TYCTAaTUBHUX MPUKMETHUKIB Y MeTapopuyHUX
(hopmyBaHHAX. Ane iCHye HalioHabHa cneuudika NpeacTasieHoCTi Lboro Buay nepuenit
y AOCAifpKyBaHNX MoBax. HeobXigHICTb BUAIANTM HaLioOHanbHY cneungiky CnpuiAiHATTS
CMaKy noTpebye aHanisy pe3ynbTaTiB MOro KOHUenTyanisauil B aHrNiACLKINA i HiMeLpbKii
moBax. O3HaKa CMaKy He € CaMOCTIHOO, BOHa TiCHO MOB’A3aHa Y MpoLeci KOMyHiKaLii 3
06’ekTOM. Lla 0c06AMBICTb 3HAXOAMTb BiAOOPaXKEHHS B OCOGAMBOMY TWUMi HOMiHALLT —
IMEHHWX, aTPUBYTUMBHMX CMOMYYEHHAX. TOMy CeEMaHTM4YHA CTPYKTypa SAEpHMX
NPUKMETHUKIB Ha NO3HaYeHHS CMaKy LOCNIMKYETbCA 3a JONOMOrol aHaisy X NeKCUYHOT
CMoNy4yBaHOCTI. KOXeH MPUKMETHUK Mae pag CnosiydyBaHWUX iMEHHUKIB, ane Lel pag He
3aBXAN OAHAKOBMIA 3a CBOIM CKIadoOM, WO Bifobpaxae HaLioHanbHi 0CO6GAMBOCTI
KOHLeNTyani3aLii npeAMeTiB 3a TIEK UM IHLLOK 03HaKOH).

Tak, peanisayis cemem «ifKUA, Pi3KUIA Ha CMaK» i «CMOBHEHWI rops, 6ign, THKKuUii»
aHrMincbKMM  MPUKMETHWKOM  bitter i HiMeubkMMm bitter MOXIMBa Ha yMOBI  TX
CMoJTy4yBaHOCTI 3 IMEHHMKAMW, AKi BIJHOCATLCA [0 TaKUX TEMaTUUHUX rpyn:

— Dxa, Hanoi, niku (beer, herbs,...... );

— emMoUiliHWIA NposB NOAMHK, NOB’3aHKI 3 Tinom (voice, laugh, grin, tears; cnbosu,
cTpymeHi; die Zahne (knirschen), Lachen, Tone);

— MucneHHsi, nodyTTa (memory, answer, disappointment, satisfaction; Gedanke,
Gefiihl, Enttauschung);

— XKWTTS, 3HaHHS (experience; ).

Peanizauis cemMeM « NPUEMHWIA Ha CMaK, BAacTVMBMIA LYKPOBi, MeLOBi TOLO)» i
«MPUEMHWIA TOW, WO BWKIMKAE HacONOAy» aHrMiNCbKUM MPUKMETHUKOM sweet, a
HiMeLbKMM SUR... MOXNMBA Ha YMOBI X CNOY4YyBaHOCTI 3 iIMEHHMKaMK, sKi BigHOCATbCA
[0 TaKuX TeMaTU4HUX rpyn:

— xa, Haroi (tea; Wasser, Marmelade);

— no4yTTa, BiguyTTA, BUMHKM (recollections, melancholy; Krankung, Freude,
Traumerei, Schlaf);

— MMUCNEHHS, 3HaHHS (experience; Tauschung, Traumel);

— XUTTS (MUTb, NepebyBaHHs, MepcrnekTuBM, 3abaBu, NOAM (3BEPHEHHS), BOMBLS;
Leben);

— 3BydaHHs (music, name, voice; Stimme);

— NpUpOAHI cknagosi (air, root; ).

TakMm UMHOM, Y XOf4i [JOCnifkeHHs BCTaHoBNeHo, wWo MKC TicHO nos’sA3aHa 3
KOHLENTYa/IbHOK CUCTEMOIO, & TakoX 3 MOBOI. Pi3Hi MOBM HajaloTb KapTvHaMm CBIiTY
NeBHOT creundiky, HaLioHa/IbHOTO KOMOPUTY, L0 MOSICHIOETLCA BiAMIHHOCTAMU KYNbTypy
i Tpaguuin Hapogis. BusBNeHO NEKCUKY, WO BNAMBAE Ha CTBOPEHHS MOBHOI KapTWUHY CBITY
Y XYAOXHIiX TBOpax AOCMiApKyBaHWX MOB; BM3HAYeHO CriBBIAHOLIEHHS SAepHOT Ta
nepuepiiHOi NEKCUKM, fiKa BXOAWUTb [0 CKNagy SeKCMKO-CeMaHTUYHOro nons «CMak» y
JOCMIMKYBaHUX MOBaX; BWSIBNEHa fifilepHa rycTaTMBHA NIEKCMKa, LU0 € CMifbHOK ANf
aHrNiACLKOT Ta HiMEeLbKOT MOB; PO3rAsAHYTI 3aC06M (DOPMYBaHHS JIEKCUKM Ha MO3HAYEeHHS!
CMaKy — CMHECTE3if, OLLiHHI XapaKTepUCTVKN CMaKOBMX SIKOCTeli Ta MeTadopusallis.

TASTE LEXIS PRESENTATION IN THE LANGUAGE WORLD
(on the basis of English and German)
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87, Romenska Str., Sumy, 40002, Ukraine

The article represents a common nucleus for lexico-semantic group of adjectives and nouns of taste in English
and German languages; the structure of local and common periphery. The author analyses the synthetic
transmission of lexis of taste from tactile, odorous and visual spheres in fiction.
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OTOBPAXKEHWE I'YCTATVBHOW NIEKCUKWN B Fl3vbIKOBOI7I KAPTUHE MUPA (HA
MATEPUAJIE HEMELUKOIO 1 AHTTMNCKOIO A3bIKA)

B. W. LLIKonsipeHKo,

H. B. ManesaHas

CyMCKOIi rocyjapcTBeHHbIN Nefarornyeckmii yameepcuTeT nMenu A. C. MakapeHko,
yn. PomeHckas, 87, r. Cymbl, 40002, YkpavHa

B xode vccnefoBaHWs BbISBNEHO 06LLee AP0 A1 NEKCUKO-CEMaHTWYECKO rpynnbl npunaraTenbHbIX U
CYLIECTBUTENbHBIX HOMMHAUMIA BKyca paccMaTpuBaeMblX f3bIKOB, OMpefeneH COCTaB NOKaNbHON W 06LLyelt
nepucpepun.  MpoaHanM3vpoBaHbl  CUHECTETWYECKME  MEPEHOCHl  NEKCWKM  BKyca  paccMaTpuBaeMblX
XyBO0>KECTBEHHbIX MPON3BEAEHN A C TaKTWIbHON, OA0PAaTUBHOW W BU3yanbHON Cdiep; MCCefoBaHbl UCTOUYHUKN
MOMONHEHNA TYCTATMUBHON NEKCUKY.

KnioyeBble cnoBa: rycTaTyBHas NEKCUKA, NEKCUKO - CeMaHTUYeCKue rpynnbl, COCTaB NOKaNbHON W 06LLeii
nepedbepum, 0fopaTHBHAS U BU3yasbHas Cepbl, aHanM3 CUHECTEeTUYECKMX NePeHOCOB.
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